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       Как уже говорилось, процесс глобализации охватил практически всё мировое пространство. Английский язык как глобальный язык проник в структуру почти каждого языка планеты. В данном исследовании мы попытаемся проанализировать заимствованную англоязычную лексику, степень её ассимиляции, изменение её семантического значения, сферы её употребления в русском языке.

       Так как влияние английского языка на лексический состав русского языка в настоящее время имеет действительно глобальные масштабы, рамки данного исследования не позволят нам рассмотреть все англицизмы, появившиеся в последние десятилетия. Поэтому мы остановимся только на некоторых примерах общественно-политической лексики. 
       Усиление заимствования общественно-политической лексики из английского языка является результатом изменения государственного строя и политической обстановки, а также переоценки социальных ценностей и открытой ориентации на Запад, в частности, конечно, на США в области политических отношений. Л.П. Крысин высказывается по этому поводу так: «Чем больше вовлечена та или иная сфера деятельности в международное сотрудничество, тем более открыта лексика и терминология этой сферы иноязычным словам».  

       К данной группе можно отнести следующие слова: брифинг, спикер, импичмент, инаугурация, лобби, паблик рилейшин, спич, спичрайтер, лидер, офис, сейшен, секьюрити, саммит, митинг, киднеппинг, мониторинг  и многие другие.   

       Заимствованное от английского summit в русском языке встречается в значении «встреча глав государств, совещание на высшем уровне, встреча, переговоры глав государств, правительств». Слово саммит в последнее время полностью заменило словосочетание «встреча в верхах», очень популярное во времена Советского Союза. В английском языке слово summit имеет следующие значения: 1. вершина, верх; 2. зенит, высшая степень, предел; 3. встреча или совещание глав правительства на высшем уровне; 4. дип. Высший уровень. Следовательно, заимствование саммит по сравнению с английским прототипом сузило своё значение. 

       Но употребление этого слова в русском языке, по мнению В.Г. Костомарова, сопровождается «расширением его значения за пределы только встреч глав государств и смысловым изменением его возможных дополнений и изменений». 

       Это слово отличается высокой степенью ассимиляции, так как оно уже зафиксировано в словарях. Данный англицизм является узкопрофессиональным заимствованием и относится к новым терминам, не имеющим эквивалентов или утратившим эквиваленты в принимающем языке. 

       Экологические проблемы также нашли своё отражение в развитии словарного состава русского языка. Одним из таких заимствований является калька загрязнение окружающей среды.
       Слово тренд – (англ. trend) в английском языке означает «общее направление, тенденцию развития». Впервые этот термин в русском языке был зафиксирован в 2003 году и имел два значения: 1. склонность, тенденция, превалирующее направление развития; 2. эк. направленность изменения экономических показателей.

       Однако в русском языке этот термин преимущественно до сих пор употребляется только в первом значении, хотя области его употребления довольно широки: политическая, экономическая, сфера исскуства, моды, экономики. Однако частотность употребления нельзя назвать большой, так как  его синоним тенденция не сдаёт своих позиций.

        Наблюдается не только явление интернационализации самих лексических единиц, но и способов образования слов. Заимствования иноязычной лексики и образование новых слов при помощи интернациональных морфем ведёт к увеличению интернационального лексического фонда. Интернационализируется не только словарный состав, но и способы объединения морфем в одно слово. 

       Проанализировав лексический материал, мы можем сделать вывод, что слово тренд употребляется для номинации как позитивных тенденций, так и неблагоприятных, нежелательных направлений.

      Заимствованное слово спонсор от английского sponsor в последнее время всё чаще и чаще встречается в письменной и устной речи русского языка. В.Г. Костомаров пишет: «Ходячее мнение связывает слово спонсор и его производные – в отличие от ассоциируемой со словами меценат, меценатство бескорыстной поддержкой преимущественно отдельного лица – с, так сказать, юридическим лицом, желающим получить прибыль от своей благотворительности в виде освобождения от налогов или, по крайней мере, в виде рекламы». Но несмотря на это, сам автор считает эти два слова взаимозаменяемыми и относит употребление слова спонсор к тем ситуациям, когда «создаётся избыточность наименований, что нарушает ономасиологическое развитие и, в конечном счёте, противоречит коммуникативной целесообразности.

      В свою очередь Л.П. Крысин разделяет слово спонсор и меценат на основании стойкого наличия у первого компонента «оказывать финансовую поддержку», в то время как у слова меценат «этот компонент не представлен в явном виде». Заимствование и употребление слова спонсор в русском языке Л.П. Крысин объясняет такой причиной, как «необходимость в разграничении понятий или в их специализации».

      Также слово спонсор отличается от слова меценат наличием такого компонента значения как «юридическое лицо (хотя не всегда)» и «оказывать финансовую поддержку».

      Спонсор может заниматься благотворительностью, может покровительствовать и меценатствовать, но его нельзя заменить словами благотворитель, покровитель, меценат, которые могут выступать в роли характеристик деятельности спонсора, но не отражают суть спонсорской деятельности. Связь «спонсор-деньги» остаётся основной характеристикой этого заимствования, а глагол спонсировать часто используется в переносном значении «содержать кого-либо».

      Англицизм service (в русском сервис, в немецком der Service) первоначально был заимствован в качестве спортивного термина со значением «подача в теннисе». В настоящее время это заимствование активно употребляется в сфере общественной жизни и имеет интенсивную словообразовательную активность, образуя сложные слова с немецкими и русскими компонентами. Благодаря широте сфер своего употребления и большого территориального распространения это слово является интернациональным и действительно является ярким примером глобального распространения английского языка. Значение данного слова можно разделить на несколько групп: в значении работа, служба, в значении секретная служба, личная служба охраны, автомобильный ремонт и обслуживание.

Итак, даже из данного не большого исследования мы видим, что глобализация английского языка в настоящее время имеет огромные масштабы, и количество заимствованных слов в различных сферах русского языка из английского растёт с каждым годом.

